JCTY ISO/IEC 17007:2009 nepepaxoBye (hakTopH, sIKi CJIiJI BpaXOBYBaTH MIPU
pO3pOOIIl CHUCTEM OIIIHKHM BIJIMOBIIHOCTI, ajie TOJOBHE , «Iepeid PIIICHHSM PO
PO3pOOKY CHCTEMHM OLIIHKU BIJMOBITHOCTI MNP BUKOPUCTAHHI BXKE 1CHYIOUOi T1 0CO0H,
SKI MarOTh IHTEepec 0 OO0 €KTIiB, IO SKHUX 3aCTOCOBYETHCS OIlIHKA BiIMOBITHOCTI,
MalTh BHKOHATH OINIHKY pu3uKiB». OIliHKAa PU3HKIB, 3IHCHEHAa PO3POOHHKOM,
J03BOJINTh HOMY 00paTH, SIKi KOHKPETHO [ii 3 OI[IHKM BIJIIMOBITHOCTI Mepea0adnTu
(mexmapyBaHHs, cepTudikaiis, BUIPoOyBaHHsI, IHCIIEKITi#HI 1ii) 1 sika ctopona (1-a, 2-
a abo 3-s1) Mae X BUKOHATH.

HopMaTuBHI  JOKYMEHTH MOXYTh MICTUTH BUMOTY  MiATBEpPIKECHHS
KOMITIETEHTHOCTI OpraHiB 3 OIIIHKM BIAMOBIIHOCTI (BU3HAHHS pe3yJIbTATIB iX
JUSITBHOCTI).

3ayBaXMMO, 10 B3a€EMHE BHM3HAHHS MOJETIIYE MDKHAPOJHY TOPTIBIIO Ta
3MEHIITY€E 3aTPaTH OI[IHKH BIJITOBITHOCTI.

Haranis MUPOLLTHUYEHKO,
JOIEHT KadeIpu CoriaabHO-
TYMaHITapHUX Ta 3araJIbHONPAaBOBUX
qucuuIuIie gakyiastety Ne 1
KpuBopi3pkoro HaBYaIbHO-HAYKOBOTO
iHCTUTYTY JIOHEIIBKOTO JACPIKaBHOTO
YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIIPaB,
KaHIUJIAT IeAarorigyHuX HayK, JTOIEHT

SPECIFIC NEEDS FOR MILITARY ENGLISH IN UKRAINE

The importance of English language training for the military in Ukraine has
grown enormously in the connection with the aggression of the neighbouring country.
This growth is largely the result of two factors: the changing role of the military and
changes in defence relations. Military forces in most countries lately have increasingly
been deployed on humanitarian assistance and peace operations, often under the
auspices of either the United Nations or NATO. English has been the operational
language of this mission: the official language that different national contingents use
to talk to each other as well as to communicate with the peacekeeping headquarters.
Increasingly, the armed forces of different countries have been working and training
together. When soldiers, sailors or airmen go on exercise they need to communicate in
a common language, and English has become a military lingua franca. Ukraine has
chosen its path to become a member of the Alliance. Therefore, NATOization is one
of the main priorities, which makes this issue relevant.

The aim of this work is to show the needs for military English in Ukraine and
to show the ways these needs can be met.

A STANAG (or STANdardisation AGreement) is an international military
standard created by NATO in order to regulate equipment, procedures, tactics, training
and just about everything that affects how armed forces from different countries work
together on operations and exercises. STANAG 6001 is a language proficiency scale
designed to allow comparisons of language ability in different countries. It consists of
a set of descriptors of proficiency skills broken down into six levels [1]. There are many
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specific reasons why military personnel will need to learn English. The higher
commandment needs to attend meetings held in English, speak regularly on the
telephone, read correspondence and give briefings. Staff officers have to read and write
correspondence and reports, make and receive calls, and give and attend briefings.
During their tour of duty, they also need to socialise with officers and NCOs from other
countries. Middle-level commandment needs to understand the instructions that NCOs
and officers from other countries give them, read orders, speak on the telephone and
complete forms. They also need to know how to address the senior military officers
and civilians. Sergeants from a technical branch should learn how to operate an
expensive weapons system that his country has recently acquired. Signals units provide
telecommunications services to the headquarters in a multinational exercise. The
officer and senior NCO responsible for the unit must negotiate the provision of these
services. Junior officers determine their logistics needs, including transport and convoy
escort.

So, the specific English language needs of military personnel will vary according
to service, job experience, specialisation and rank. Learners may be students at military
academies, who are preparing for a commission as an officer or NCO. Alternatively,
they may be serving soldiers, NCOs or officers taking courses in their unit or at a
civilian or service school. There are a number of differences between these groups:

- Serving soldiers may be getting ready for a specific mission; students at
military academies will almost certainly be preparing to take an exam.

- Serving soldiers will have a wide range of military knowledge and experience;
students at military academies may well be dealing in English in subject matter with
which they are not familiar in their own language.

Each service, specialisation and task has its own terminology, but all students
have certain core needs. Generally, they will need to be able to explain problems, give
suggestions, and correctly address superiors and subordinates. They will also need to
acquire communication skills such as giving or attending a briefing, using the radio,
referring to map data and attending meetings. For these purposes they have to master
military vocabulary [2, p.44].

Military vocabulary includes, first of all, all words and combinations denoting
military concepts, i.e. concepts directly related to the armed forces, military affairs,
war, etc. In addition, scientific and technical terms should be attributed to military
vocabulary, used in connection with military concepts (for example, track "tank
caterpillar or any combat vehicle, tracked"). Further, military vocabulary may include
words and combinations that, although they do not denote military concepts proper, are
used almost exclusively in the military environment, and are little known or completely
unknown in general use (for example, boondocks "jungle"; behavior report "letter
(soldier ) home"; side arms "cutlery"), as well as some foreign borrowings, various
jargon, etc.

Thus, military vocabulary includes both words and combinations that express
specific military concepts, as well as words and combinations that are used primarily
in the armed forces. Military vocabulary can be divided into the following two groups:
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- Military terminology, which, in turn, can be divided into: a) official
terminology, consisting of statutory terms; b) hazing terminology used in the oral
speech of military personnel, but which is not officially accepted.

- Emotionally colored elements of military vocabulary, which are in most cases
stylistic synonyms for the corresponding military terms (for example, doughboy
(colloquial word) and infantryman (term) mean "infantryman").

To sum it up, the needs for military English can be met by the way of
considering core needs and specific needs while mastering military vocabulary in term
of the scope of use and functions of the language.
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Cepriii CKUIAH,

npodecop kadeapu couiabHO-
TrYMaHITapHHUX Ta 3arajJbHOMPaBOBUX
qucuuIuIie gakyiasTety Ne 1
KpuBopi3pkoro HaB4aIbHO-HAYKOBOTO
IHCTUTYTY JIOHELBKOIO JepKaBHOTO
YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIIPaB,
JIOKTOp TEJJarOT1YHUX HayK, podecop

YKPAIHA-HATO B KOHTEKCTI IHHHOMOBHOI OCBITH

Ax Bimomo, B 2019 pomui B Koncruryiii Ykpainu Oyiu BHECEHI JOIMOBHEHHS,
30Kkpema, y cratti 141, 102 1 116 npo peanizaiito CTpaTeriyHOro Kypcy Aep:KaBu Ha
HaOyTTs TOBHONpaBHOro uieHcTBa B €Bpomeiickkomy Coro3li Tta B Opranizaii
MiBHIYHOATIaHTUYHOTO JloroBOpYy.

Jist YkpaiHu 1€ €IMHUNA ICTOPUYHUIA MPOIEC, CIPSIMOBAHMIA HA IHTErparliio
KpaiHd y 3axiHy uuBimizanito. [loaii pociiicbko-yKpaiHChKOI BIMHH MIATBEPAXKYIOTh
MPaBWIBHICTh JAHOTO ICTOPUYHOTO BUOOPY YKpaiHHU.

OcHoBy BilicbkoBO-miomiTHUHOrO ONoKy HATO, saxuii icHye Bxe Oarato
JEeCSITUIIITh, CKJIaZatoTh Kpainu €Bporneiicbkoro Coio3y, TOMy BapTO MOJUBUTUCH Ha
€BpoNenCchKy MOMIKYIBTYpHICTh, 0araTOMOBHICTb, TOIIO [1, C. 72].

Pana €Bpomnu akTyanizye KyJbTYpHO-TOJITUYHY MO3MIIII0 CTBOPEHHS PIBHUX
YMOB JIJIsi OBOJIOJIIHHS TPOMaJTHaMU KIJTbKOMa 1HO3eMHUMH MOBaMH (3a (OPMYJIOLO:
pigHa MOBa + 1Bi1 1HO3€MHI), 3 METOIO CTBOPEHHS HAJICKHUX YMOB ISl 3/IIHCHEHHS
KOMYHIKaIlii.

3riHO 3 HOPMATUBHO-NIPABOBUMH JIOKYMEHTaMH, $IKi HaOyJIM UYHUHHOCTI B
€porneiicbkkomy Coro3i 3a octanHi 20 pOKIB MUTAHHS 1HIIOMOBHOTO HABYAaHHS €
OJIHUM 13 KJIOYOBUX Yy BHUpIIIEHHI MOpPOOJIEeMU MOPO3YMIHHS 1 O0€3KOH(IIKTHOIO
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